
Gracias por comprar este termostato RESOL.
Le rogamos leer este manual atentamente antes de utilizar el termostato.
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Recomendaciones para la segu-
ridad

Por favor, lea detenidamente las 
siguientes medidas de seguridad para 
evitar daños a personas y a bienes 
materiales.

Indicaciones

Antes de intervenir en el aparato, 
debe observar

-	 las normas de prevención de acci-
dentes,

-	 las normas de protección ambiental,

-	 la normativa de la Asociación para 
la Prevención de Accidentes,

-	 las normas de seguridad vigentes 
DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF y 
VDE

Este manual de instrucciones se dirige 
exclusivamente a técnicos habili-
tados.

-	 Cualquier trabajo electrotécnico 
deberá ser efectuado exclusivamen-
te por un técnico autorizado.

-	 La primera puesta en marcha del 
termostato deberá ser realizada 
por el fabricante o por su personal 
técnico.

Declaración de conformidad

Nosotros, la empresa RESOL Elektronische Regelungen GmbH, D-45527 Hat-
tingen, certificamos bajo nuestra propia responsabilidad que el producto FriWa 
cumple con las disposiciones de las siguientes normas:

EN 55 014-1	  
EN 60 730-1

El producto FriWa lleva las siglas  de acuerdo con las disposiciones de las 
siguientes normas:

89/336/EWG	  
73/ 23/EWG

el 07 de julio del 2006	

RESOL Elektronische Regelungen GmbH,

ppa. Gerald Neuse
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Datos técnicos

Caja: de plástico, PC-ABS y PMMA

Tipo de protección: IP 20 / DIN 40 050

Temperatura ambiente: 0 ... 40 °C

Tamaño: 220 x 155 x 62 mm

Montaje: en la caja de espuma rígida del FriWa

Manejo: mediante las teclas frontales

Bus: RESOL VBus®

Alimentación: 220 … 240 V~

Potencia de conexión: 4 (1) A (220 ... 240) V~

•	 termostato premontado y equipado con 

todos los componentes eléctricos e hi-

dráulicos necesarios para una puesta en 

marcha Plug and Play

•	 Ninguna aparición de legionela

•	 Minimización de las pérdidas de calor

•	 Pantalla texto luminosa

•	 Circulación opcional para el abasteci-

miento de agua caliente sin retardo

•	 VBus® 

Descargas electroestáticas pueden dañar componen-
tes electrónicos

Atención: componentes de alta tensión

Datos técnicos y funciones
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agua fría

circulación opcional

dV

T-AF

T-Ac
Pz

P1

T-F

P1	 bomba de descarga
Pz	 bomba de circulación (opcional)
T-WW	 sonda temperatura agua caliente

1	 Esquema hidráulico
1.1	 Descripción del funcionamento

•	 La salida del agua caliente quedará registrada 
entre 1,5 l/min y 40 l/min

•	 Producción de agua caliente a temperatura 
nominal

•	 Cálculo de la velocidad de la bomba mediante 
la temperatura nominal del agua fría, la del 
agua caliente, la de la fuente de calor y el  
caudal medido

•	 Reacción muy rápida a los cambios de caudal

T-KW	 sonda temperatura agua fría
T-Q	 sonda temperatura fuente de calor
dV	 caudal - medidor

2.	 Manejo, puesta en marcha y opciones
2.1	 Manejo

El termostato se maneja mediante las 3 teclas situadas de-
bajo de la pantalla. La tecla 1 sirve para avanzar en el menú 
visualizado o para aumentar valores de ajuste. La tecla 2 se 
utiliza para la función contraria. 

La tecla 3 sirve para ajustar parámetros. Presionando esta 
tecla se accede al siguiente submenú o a la modalidad de 
ajuste SET. Esta tecla sirve también para confirmar los datos 
introducidos. 

Para acceder de nuevo al menú principal, seleccione „atrás“ 
con la tecla 2 y confirme con la tecla 3. Si no se presiona 
ninguna tecla durante más de 60 segundos, el termostato 
vuelve automaticamente al menú principal.

Nota: los valores de ajuste y las opciones dependen de las 
distintas funciones del termostato y aparecen en la pantalla 
sólo si están disponibles en los parámetros ajustados y si 
ha sido previamente introducida la clave de usuario que 
permite acceder a ellos.

Clave de usuario: experto - clave 119
Una vez introducida la clave de usuario se podrá acceder 
al menú „Experto“ y los valores de dicho menú podrán ser 
modificados.

132

(-) atrás adelante (+)

SET / OK
(seleccionar / ajustar)

luz piloto
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2.2 Puesta en marcha

Nota: 
después de haber activado las opciones, los valores de medida y de ajuste que 
aparecen en gris en el menú se mostrarán en negrita . 

Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

--> 1. Control del funcionamiento de las sondas

Valores de medida
Parámetro Rango Descripción
T-WW -50,0 … 250,0 °C temperatura del agua caliente
T-KW -50,0 … 250,0 °C temperatura del agua fría
T-Q -50,0 … 250,0 °C temperatura de la fuente de calor
Zapfung 0 … 9999 l/h caudal

Uhrzeit
lú. 00:00 ...do. 23:59,
ajuste de fábrica do. 
12:00

hora

Entladep.
0 … 99999 h,
ajuste de fábrica 0

velocidad de la bomba de descarga

Relais 1-5
con / auto / des,
ajuste de fábrica auto

velocidad o estado de los relés 1-5

Sensor 1-9 -50,0 … 250,0 °C valor de medida de las sondas 1-9

--> 2. Ajuste de la temperatura nominal del agua caliente

Valores de ajuste
Parámetro Rango Descripción
Uhrzeit 0:00-23:59 h ajuste la hora actual

Warmw.
45 ... 65 °C, 
ajuste fábrica 55 °C

temperatura nominal del agua caliente

BS ein
0:00-23:59 h, 
ajuste fábrica 06:00 h

hora de puesta en marcha del antiblo-
queo 

BS aus
0:00-23:59 h, 
ajuste fábrica 22:00 h

hora de parada del antibloqueo 

BS Pause
0:30-06:00 h, 
ajuste fábrica 04:00 h

tiempo de pausa entre las puestas en 
marcha de la bomba

Controle la función de producción de agua caliente efectuando tomas de 
agua. Llegado el caso, desairee la instalación.

--> 3. Activación de las opciones

Opciones
Parámetro Rango Descripción Pág.
Zirkulat. no/forzada/termost. circulación 6-7
Rücklaufv. des/con circulación de retorno 8
Fehlerrel. no/R4/R5/R4+R5 relé diferencial 9
Melderel. no/R4/R5/R4+R5 relé de aviso 9
Extern Aus. des/con desconexión por separado 9
Notbetrieb des/con modo de emergencia 9

--> 4. Control del montaje de las sondas
- se visualizan temperaturas verosímiles?
- están invertidas las sondas (opción circulación de retorno)?

Valores de medida:
atrás

T-WW

T-KW

T-Q

TSP

T-R

T-Z

Zapfung

Uhrzeit

Entladep.

Zirkulation

Ventil Rückl.

Relés 1-5

Sondas 1-9
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P1 bomba de descarga
Pz bomba de circulación (opcional)
T-WW sonda temperatura agua caliente

2.3 Opción circulación (forzada)

Mando de la bomba de circulación por impulsos

Un breve impulso pone la bomba de circulación en marcha 
durante un tiempo previamente ajustado (Zirk-Laufzeit). 
Una vez transcurrido dicho tiempo, el sistema bloquea 
la circulación durante otro período de tiempo prefi jado 

(Zirk-Wartez.). Esta función se visualiza en la pantalla del 
termostato cuando está activada.

Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

Activación de la circulación (forzada):
--> 1. Opciones

Opciones
Parámetro Rango Descripción

Zirkulat. no/forzada/termost. 
ajuste de fábrica no

circulación forzada
puesta en marcha de la bomba mediante 
impulsos generados al abrir una toma de 
agua

--> 2. Valores de ajuste

Valores de ajuste
Parámetro Rango Descripción

Z-Laufzeit 1 ... 10 min.,
ajuste fábrica 2 min.

tiempo de funcionamiento de la bomba 
de circulación

Z-Wartez. 0 ... 20 min.,
ajuste fábrica 10 min.

tiempo de espera de la bomba de circu-
lación

--> 3. Valores de medida

Valores de medida
Parámetro Rango Descripción

Zirkulation des ... con estado de la bomba de circulación

--> 4. Control del funcionamiento

Efectue tomas de agua

T-KW sonda temperatura agua fría
T-Q sonda temperatura fuente de calor
dV caudal - medidor

agua fría

circulación opcional

dV

T-AF

T-Ac
Pz

P1

T-F



©
 R

ES
O

L 
06

35
2 

Fr
iw

a.
m

on
de

.in
dd

7 |

FriWa

P1 bomba de descarga
Pz bomba de circulación (opcional)
T-WW sonda temperatura agua caliente

2.4 Opción circulación (termostática)
Mando de la bomba de circulación por efecto ter-
mostático

La sonda T-Z mide la temperatura de la tubería del agua ca-
liente durante un intervalo de tiempo previamente ajustado 
(temporiza dor semanal (WSU)). Cuando esta temperatura es 
inferior a la temperatura mínima prefi jada (Zirk-Tmin), la bom-
ba de circulación se pone en marcha. Después de calentarse 
la tubería del agua caliente del valor de histéresis de calienta-

miento prefi jado (Zirk-dT), la bomba se desconecta.

Esta función se visualiza en la pantalla del termostato cuando 
está activada.

La sonda T-Z se puede conectar a las sondas S5, S6 o a la sonda 
S7 (T-KW = ajuste de fábrica).

Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

--> 1. Opciones
Opciones
Parámetro Rango Descripción
Zirkulat. no/forzada/termost.

ajuste de fábrica no
circulación forzada
bomba de circulación regulada termo-
státicamente

--> 2. Valores de ajuste
Valores de ajuste
Parámetro Rango Descripción
Zirk.-Sensor S5/S6/S7, 

ajuste de fábrica S7
seleccione la sonda para la circulación 
de retorno

Z-Hyst. 0,5..10,0 K, 
ajuste fábrica 5,0 K

histéresis de calefacción circulación

Z-Minimal 10..60° C, 
ajuste fábrica 40° C

temperatura mínima circulación

WSU 00:00..23:59, 
ajuste fábrica lú-do, 
con-des 05:00-08:00, 
11:00-14:00, 18:00-
21:00

temporazidor semanal circulación
ajuste aquí los períodos de funcionamien-
to de la bomba de circulación deseados

--> 3. Valores de medida

Valores de medida
Parámetro Rango Descripción
T-Z -50 ... 250 °C temperatura de la circulación de retorno
Zirkulation des ... con estado de la bomba de circulación

--> 4. Control del funcionamiento

T-KW sonda temperatura agua fría
T-Q sonda temperatura fuente de calor
dV caudal - medidor

agua fría

circulación opcional

dV

T-AF

T-Ac
Pz

P1

T-F
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P1 bomba de descarga
Pz bomba de circulación (opcional)
T-WW sonda temperatura agua caliente

2.5 Opción circulación de retorno

Circulación de retorno

Durante la circulación, el agua alcanza temperaturas 
relativamente elevadas. En el retorno, el agua tiende a 
concentrarse en la parte superior del acumulador tampón, 
permitiendo así mantener la parte inferior de éste fría.

Cuando la diferencia entre la temperatura de retorno 
(T-R) y la temperatura de referencia del acumulador (T-Sp) 
sobrepasa la diferencia de conexión prefi jada (T-RV ein), 
el relé V-R se conecta. En cuanto se apague el circuito de 

calefacción o la diferencia entre (T-R) y (T-Sp) sea inferior 
a la diferencia de desconexión prefi jada (T-RV aus), dicho 
relé se desconectará.

T-KW sonda temperatura agua fría
T-Q sonda temperatura fuente de calor
dV caudal - medidor

--> 1. Opciones
Opciones
Parámetro Rango Descripción
Rücklaufv. des/con, 

ajuste de fábrica des
conectada

--> 2. Valores de ajuste

Valores de ajuste
Parámetro Rango Descripción
DT-RV ein 0,0 ... 25,0 K, 

ajuste fábrica 5,0 K
diferencia de conexión válvula de 
retorno

DT-RV aus 0,5 ... 10,0 K, 
ajuste fábrica 5,0 K

diferencia de desconexión válvula de 
retorno

--> 3. Valores de medida

Valores de medida
Parámetro Rango Descripción
T-SP -50 ... 250 °C temperatura acumulador

T-R -50 ... 250 °C temperatura retorno

Ventil Rückl. des/con estado de la válvula de circulación de 
retorno (VR)

--> 4. Control del funcionamiento

Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

KW
dV

T- KW

T- WW Pz

P1

T- Q

T- R
VR

T- SP
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2.6 Opción relé diferencial, relé de aviso, modo de emergencia
Opciones:
Parámetro Rango Descripción
Fehlerrel. no/R4/R5/R4+R5 relé diferencial En caso de sonda defectuosa o de fallo en el termostato, el relé 

diferencial se apagará
Melderel. no/R4/R5/R4+R5 relé de aviso El relé de aviso se enciende cuando el circuito primario (pro-

ducción de agua potable) se pone en marcha. Dicho relé se 
puede prefi jar (R4 y/o R5)

Extern Aus des/con desconexión por 
separado

El termostato se puede desconectar por separado mediante la 
entrada S9.

Notbetrieb des/con modo de emergencia Esta opción permite poner la bomba en marcha a velocidad 
constante.

2.8 Valores de balance, balance térmico

El termostato realiza un balance energético 
mediante el caudal medido, la temperatura 
del agua fría y la del agua caliente.

KW
dV

T- Z

T- WW Pz

P1

T- Q

agua caliente

caudalagua fría

2.9 Modo manual
Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

Todos los relés se pueden establecer en modo de conexión / 
desconexión o en modo automático.

Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

--> 1. Opciones
Opciones
Parámetro Rango Descripción
Notbetrieb des/con, 

ajuste de fábrica des
conectado

--> 2. Valores de ajuste
Valores de ajuste
Parámetro Rango Descripción
Notbetrieb 12 ... 100 %, 

ajuste fábrica 100 %
velocidad de la bomba en modo de 
emergencia

Modo manual
Parámetro Rango Descripción
Relés 1-5 des/auto/con automatico

2.7 Activación del modo de emergencia

Valores de balance
Parámetro Descripción
Betr.Tage días de funcionamiento del termostato

Menge candidad de agua tomada (salida del agua fría)

Vol.Max caudal máximo

EntladeP horas de funcionamiento de la bomba de descarga (P1)

Zirk.-P. horas de funcionamiento de la bomba de circulación (Pz)

t-q min temperatura mínima de la fuente de calor (T-Q)

t-q max temperatura máxima de la fuente de calor (T-Q)

t-kw mn temperatura mínima del agua fría (T-KW)

t-kw mx temperatura máxima del agua fría (T-KW)

übertrag energía transmitida al circuito de agua caliente
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3. Conexiones
3.1 Conexionado eléctrico
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N
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4 
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S
7 

S
6 

S
8 

5
V

 

S
9 

Bu s 

VBus 

Sensors 

R
5-

 A
 

R
5-

M
 

R
5-

R
 

floating r ela y 

Schutzleiter 
- Sammelklemme benutzen 

Use PE Collecti 
ve   Block 

T
4A

 

V or Öffnen Gerät 
spannungslos schalten! 
Isolate mains befor e  re moving + 

OK / Set 

- 

L N  

R
4 

R
3 

R
2 

R
1 

electr o- 
mech. 

semi- 
conducto r 

N
et

z 
/ M

ai
n

 s 
22

0 
...

 2
40

 V
~

 

L' 

Masse-Sammelklemme benutzen 
Use the Gr ound Collectiv e T  erminal Block 

! 

Nullleiter-Sammelklemme benutzen! 
Use Neutral Conductor Block! 
 
 

N 

FriW a 

KW

S8
dV

S7
T- KW

S7
T- Z

T- WW R2
Pz

R3
VR

S5 oder S6
T- Z ( alternativ )

R1
P1

T- Q

T- R

S4
S3

T- SP

S1S2

N
et

z 
/ M

ai
n

s 
22

0 
...

 2
40

 V
~

 L 

N 

PE 

verde

marrón

blanco

amarillo

R1/R2 
R3/R4 

RP 

1 (1) A (220 ... 240) V~ 
2 (1) A (220 ... 240) V~ 
4 (1) A (220 ... 240) V~ 

Todos los componentes indicados en este cuadro se suministran con la 
estación FriWa y están equipados con cables

Estos componentes se suministran con la estación FriWa sólo en caso de que 
ésta haya sido comprada con circulación; están equipados con cables 

Estos componentes son opcionales y no se suministran con la estación FriWa 

terminales de 
alimentación

fusible 
T4 A

regleta de terminales
para sondas

regleta de terminales
colectores de masa
para sondas

regleta de
terminales de consumo

regleta de
terminales colectores para conductor neutroterminales colectores para conductor neutro

regleta de
terminales colectores 
para conductor de 
protección
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El módulo de agua fresca está equipado con cables. Los capítulos 3.1.1 - 3.1.4 son solamente a título 
informativo.
La conexión a la red eléctrica (220 ... 240 V~) se efectua mediante el cable de conexión a la red ya conectado. Cualquier 
trabajo que deba ser efectuado sobre partes activas del módulo FriWa deberá ser realizado exclusivamente por un técni-
co autorizado y de acuerdo con las normas y prescripciones vigentes (VDE 0100, VDE 0185, VDE 0190 etc.). 
¡Conecte a tierra la chapa de sujeción del FriWa!

G
N

D

S
1

S
2

S
3

S
4

S
5

S
7

S
6

S
8

5
V

S
9

Bus

VBus

Sensors

R
P-

A

R
P-

M

R
P-

R

floating relay

+
OK / Set

-

L N

R
4

R
3

R
2

R
1

electro-
mech.

semi-
conductor

N
et

z 
/ M

ai
n

s
22

0 
...

24
0

V
~

L'
T4A

1 (1) A (220 ... 240)V~
2 (1) A (220 ... 240)V~
4 (1) A (220 ... 240)V~

R1/R2
R3/R4

RP

Vor Öffnen Gerät spannungslos
schalten!
Isolate mains before removing
clamp-cover!

Masse-Sammelklemme benutzen
Use the Ground Collective Terminal Block

!

Schutzleiter-Sammelklemme
benutzen
Use PE Collective  Block

Nullleiter-Sammelklemme benutzen!
Use Neutral Conductor Collective BlockN

3.1.1	 Salidas relé El termostato está equipado con 5 relés a los cuales pueden 
ser conectados consumibles como bombas, válvulas o relés 
auxiliares:

•	 Los relés R1 y R2 son semiconductores, también están 
indicados para la regulación de la velocidad:	  
R1 ... R2	 =	 contactos de trabajo R1 ... R2	  
N	 =	 conductor neutro N  
		  (regleta de terminales colectores) 
PE	 =	 conductor de protección PE  
		  (regleta de terminales colectores)

•	 Los relés R3 y R4 son eléctromecánicos:	  
R3, R4	 =	 contactos de trabajo R3, R4		   
N	 =	 conductor neutro N  
		  (regleta de terminales colectores) 
PE	 =	 conductor de protección PE  
		  (regleta de terminales colectores)

•	 El relé R5 es un relé sin potencial de contacto  
intermitente:	  
R5-M	 =	 contacto central 	  
R5-A	 =	 contacto de trabajo 	  
R5-R	 =	 contacto de reposo  
N	 =	 conductor neutro N  
		  (regleta de terminales colectores) 
PE	 =	 conductor de protección PE  
		  (regleta de terminales colectores)

regleta de terminales colectores para conductor neutro

regleta de terminales colectores para conductor de protección

R1 R2 R3 R4 R5

P1 Pz VR
relé funcion. /

diferencial
relé funcion. /

diferencial

3.1.2	 Sondas
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VBus

Sensors
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A

R
P-

M

R
P-

R

floating relay

+
OK / Set

-

L N

R
4

R
3

R
2

R
1

electro-
mech.

semi-
conductor

N
et

z 
/ M

ai
n

s
22

0 
...

24
0

V
~

L'
T4A

1 (1) A (220 ... 240)V~
2 (1) A (220 ... 240)V~
4 (1) A (220 ... 240)V~

R1/R2
R3/R4

RP

Vor Öffnen Gerät spannungslos
schalten!
Isolate mains before removing
clamp-cover!

Masse-Sammelklemme benutzen
Use the Ground Collective Terminal Block

!

Schutzleiter-Sammelklemme
benutzen
Use PE Collective  Block

Nullleiter-Sammelklemme benutzen!
Use Neutral Conductor Collective BlockN

regleta de terminales colectores de masa para 
sondas

El regulador está equipado con 9 entradas para sondas. Las 
sondas han de ser conectadas a tierra mediante la regleta 
de terminales colectores de masa para sondas (GND). Las 
sondas de temperatura deben ser conectadas a los terminales 
S1 ... S6 y GND con polaridad indiferente.

La corriente que alimenta las sondas S7 y S8 debe pasar por 
el terminal 5V (Us).

S1 S2 S3 S4 S5 S6

T-WW T-Q T-Sp T-R --- ---

S7 S8 5V S9

T-KW dV US con / des

0-3,8 V 0-3,8 V +5 V

amarillo blanco marrón
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M
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+
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R
1

electro-
mech.

semi-
conductor

N
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z 
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s
22
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24
0

V
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L'
T4A

1 (1) A (220 ... 240)V~
2 (1) A (220 ... 240)V~
4 (1) A (220 ... 240)V~

R1/R2
R3/R4

RP

Vor Öffnen Gerät spannungslos
schalten!
Isolate mains before removing
clamp-cover!

Masse-Sammelklemme benutzen
Use the Ground Collective Terminal Block

!

Schutzleiter-Sammelklemme
benutzen
Use PE Collective  Block

Nullleiter-Sammelklemme benutzen!
Use Neutral Conductor Collective BlockN

3.1.3	 Comunicación de datos / bus

El termostato está equipado con el RESOL VBus®, el cual 
le permite comunicar datos a módulos externos y alimentar 
estos últimos con energía eléctrica. El bus debe conectarse 
a los dos terminales señalados con „VBus“ con polaridad 
indiferente. 

RESOL VBus® 
terminales de conexión
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floating relay

+
OK / Set
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electro-
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semi-
conductor
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L'
T4A

1 (1) A (220 ... 240)V~
2 (1) A (220 ... 240)V~
4 (1) A (220 ... 240)V~

R1/R2
R3/R4

RP

Vor Öffnen Gerät spannungslos
schalten!
Isolate mains before removing
clamp-cover!

Masse-Sammelklemme benutzen
Use the Ground Collective Terminal Block

!

Schutzleiter-Sammelklemme
benutzen
Use PE Collective  Block

Nullleiter-Sammelklemme benutzen!
Use Neutral Conductor Collective BlockN

3.1.4	 Conexión a la red eléctrica

conductor PE (regleta de terminales colectores)

conductor neutro N (regleta de terminales colectores)

conductor L 

La corriente que alimenta el termostato debe pasar 
por un interruptor externo (¡última fase de la instala-
ción!) con un voltaje de  220 ... 240  voltios (50 ... 60 
Hz). Los cables han de ser fijados a la carátula con los 
estribos suministrados y los tornillos correspondientes. 

verde constante:	 funcionamento normal
parpadeo rojo/verde:	 fase de inicialización 	  

(10 segundos)
parpadeo verde:	 modo manual
parpadeo rojo:	 sonda defectuosa

3.1.5 	 Avisos mediante luz piloto
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Menú principal:
valores de medida
avisos
valores de balance
valores de ajuste
opciones
modo manual
clave de usuario
experto

Valores de medida:
atrás

T-WW

T-Q

TSP

T-R

T-KW

T-Z

Zapfung

Uhrzeit

Entladep.

Zirkulation

Ventil Rückl.

relés 1-5

sondas 1-9

Valores de ajuste:
atrás

Warmw.

BS ein

BS aus

BS Pause

Z-Laufz.

Z-Wartez.

Zirk. Sensor

Z-Hyst.

Z-Minimal

WSU-Zirkulation

DT-RV ein

DT-RV aus

Notbetrieb

Uhrzeit
idioma

Opciones:
atrás

Zirkulat.

Rücklaufv.

Fehlerrel.

Melderel.

Extern Aus

Notbetrieb

Experto:
atrás

BS Dauer

Zapf.min

Drehz. min

Werkseinstellung

Grundfos Sensor

Regelalgorithmus

Avisos:
atrás
funcionamento normal
Inicialización

!sonda defectuosa
>>valores de medida

!EEPROM

!RTC

-Handbetrieb

-Zirkulation

-Notbetrieb

-Blockierschutz

-Extern aus

-Rücklaufv.

-Warmwasserber.

SW-Version

Valores de balance:
atrás

Betr. Tage

Menge

Vol.max

Entladep

Zirk.-P.

T-Q min

T-Q max

T-KW mn

T-KW mx

Übertrag (Wh)

Übertrag (kWh)

Übertrag (MWh)

Modo manual:
atrás
relés 1-5

3.1.6 	 Estructura del menú

Experto:

se ruega no realizar 
ninguna modificación sin 
consultarlo antes con el 
proveedor del sistema.
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4.	 Funciones y opciones

Abreviación Denominación Tipo Rango Ajuste de fábrica Página
T-ww temperatura del agua caliente M -50,0 … 250,0 °C ----- 5
t-kw temperatura del agua fría M -50,0 … 250,0 °C ----- 5
t-q temperatura de la fuente de calor M -50,0 … 250,0 °C ----- 5
t-r temperatura retorno M -50,0 … 250,0 °C ----- 8
t-sp temperatura del acumulador M -50,0 … 250,0 °C ----- 8
t-z temperatura de la circulación M -50,0 … 250,0 °C ----- 7
zapfung caudal M 0 … 9999 l/h ----- 5
entladep. velocidad bomba de descarga M des / 0 … 100 % ----- 5
zirkulation estado bomba de circulación M des … con ----- 5, 6, 7
ventil rückl. estado circulación de retorno M des … con ----- 8
relais 1-5 modo de funcionamento R1-R5 P con / auto / des auto 9
Senoren 1-9 sondas 1-9 M -50,0 … 250,0 °C 13
-handbetr. estado función modo manual S ----- 13
z-laufzeit tiempo de funcionamiento de la 

bomba de circulación 
P 1 min. .. 10 min. 2 min. 6

z-wartez. tiempo de espera de la bomba de 
circulación 

P 0 min. .. 20 min. 10 min. 6

z-hyst histéresis de calefacción circu-
lación

P 0,5 … 10 K 5,0 K 7

z-minimal temperatura mínima circulación P 10 … 60 °C 40 °C 7
wsu-zirkulation temporizador semanal circula-

ción
P lú. 00:00 ...do. 23:59 7

zirkulat. opción circulación P no/forzada/termost. no 5, 6, 7
-zirkulation estado función circulación S ----- 13
rücklaufv. opción circulación de retorno P sí … no no 5

DT-rv ein diferencia de conexión de la 
válvula de retorno

P 0,0 … 25,0 K 5,0 8

Dt-Rv aus diferencia de desconexión de la 
válvula de retrono

P 0,0 … 25,0 K 3,0 8

-rücklaufv. estado circulación de retorno M 13
fehlerr. opción relé diferencial P no … R4/R5 no 5, 9
melder. opción relé de funcionamiento P no … R4/R5 no 5, 9
extern aus opción desconexión por sepa-

rado
P sí … no no 5, 9

-Warmwasserber. estado función producción de 
agua caliente

S ----- 13

betr.tage días de funcionamiento termo-
stato

B 0 … 99999 Tg. 0 9

menge cantidad de agua tomada B 0,0 … 9999,9 m3 0,0 9
vol. max máximo caudal B 0 … 9999 l/h 0 9
entladep. horas de funcionamiento de la 

bomba de descarga
B 0 … 99999 h 0 9

zirk.-p horas de funcionamiento de la 
bomba de circulación

B 0 … 99999 h 0 9

t-q min temperatura mínima de la fuente B -50,0 … 250,0 °C 250,0 °C 9
t-q max temperatura máxima de la fuente B -50,0 … 250,0 °C -50,0 °C 9
t-kw mn temperatura mínima agua fría B -50,0 … 250,0 °C 250,0 °C 9
t-kw mx temperatura máxima agua fría B -50,0 … 250,0 °C -50,0 °C 9
übertrag energía-agua caliente B 0 … 999 Wh/kWh/MWh 9
notbetrieb opción modo de emergencia P sí … no no 5, 9
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Abreviación Denominación Tipo Rango Ajuste de fábrica Página

notbetrieb velocidad de la bomba en modo de 
emergencia

P 12 … 100 % 100 % 9

-notbetrieb estado modo de emergencia S ----- 13

!Sonda defectu-
osa

aviso de sonda defectuosa S 13

bs ein hora de puesta en marcha del anti-
bloqueo

P 00:00-23:59 06:00 5

bs aus hora de parada del antibloqueo P 00:00-23:59 20:00 5

BS Pause tiempo de pausa entre las puestas 
en marcha de la bomba

P 30 min ...6 h 4 h 5

-blokierschutz estado función antibloqueo S 13

bs dauer tiempo de funcionamiento del 
antibloqueo

P 1 s … 10 s 4 s 13

drehz. min velocidad mínima P 12 % .. 100 % 12 % 13

losreißimp. impulso de arranque P 1 s .. 5 s 1 s 13

zapf min. registro salida de agua P 30 l/h .. 300 l/h 90 l/h 13

mx. fluß máximo caudal P 0 l/h .. 9999 l/h 1550 l/h 13

Dt-reg.-min. histéresis valor superior al valor 
nominal

P 0 K .. 10 K 5 K 13

Dt-reg.-ein histéresis valor inferior al valor 
nominal

P 0 K .. -25 K -5 K 13

uhrzeit día de la semana P lú. 00:00 ...do. 23:59 13

werkseinstellung ajuste de fábrica P sí … no no 13

Tipos:

Parámetros		  P, 
Valores de balance	 B
Valores de medida	 M
Valor fijo		  S



Entregado por:

RESOL - Elektronische Regelungen GmbH

Heiskampstraße 10 
D - 45527 Hattingen

Tel.:	 +49 (0) 23 24 / 96 48 - 0 
Fax:	 +49 (0) 23 24 / 96 48 - 755

www.resol.de 
info@resol.de

Nota importante

Los textos y dibujos de este manual han sido realizados con el 
mayor cuidado y esmero. Como no se pueden excluír errores, le 
recomendamos leer las siguientes informaciones:

La base de sus proyectos deben ser exclusivamente sus propios 
cálculos y planificaciones teniendo en cuenta las normas y prescrip-
ciones DIN vigentes. Los dibujos y textos publicados en este manual 
son solamente a título informativo. La utilización del contenido de 
este manual será por cuenta y riesgo del usuario. Por principio de-
clinamos la responsabilidad por informaciones incompletas, falsas 
o inadecuadas, así como los daños resultantes.
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Nota

Nos reservamos el derecho de modificar el diseño y las especifi-
caciones sin previo aviso.

Las ilustraciones pueden variar ligeramente de los productos.

Pie de imprenta

Este manual de instrucciones, incluidas todas sus partes, está pro-
tegido por derechos de autor. La utilización fuera del derecho de 
autor necesita el consentimiento de la compañía RESOL - Elektro-
nische Regelungen GmbH. Esto es válido sobre todo para copias, 
traducciones, micro-filmaciones y el almacenamiento en sistemas 
electrónicos.

Editor: RESOL - Elektronische Regelungen GmbH


